NNC<BEL H A D BLWADL&LDESL

AEEHRQITETIERME

Information newsletter for foreign residents

Ayase Today <.
BOE T

Friends From Around The World
¥R ) -

Mrs. Manivong prepares to open her restaurant

Mrs. Manivong came to Japan from Laos 21 years
ago. She studied Japanese hard for half a year after her
arrival. She raised her three children while working
various jobs such as sewing and lunch delivery.

Wanting to run her own shop, she opened MANY
ASIA SHOP in Terao six years ago. At her shop she sells
Lao and Thai food as well as handmade Lao snacks, which
are not often found in Japan. She is now preparing to
open her restaurant, which she has wanted to do for a
long time. It will offer Lao and Thai dishes.

When she was asked what she has been enjoying
recently, she answered, “I am enjoying each and every
day.” She says she enjoys getting together with family,
eating dinner together on Sundays as well as having
birthday parties at her shop. Notably, she said with a
smile, “My life will become even more enjoyable with the

birth of a grandchild next year.”
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Mrs Manivong (from Laos)
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This information newsletter is available at City Hall and public facilities in the city, as well as
Ayase TownHills (beside the reception desk on 1st floor), Ave, Ayase store, Ayase Post Office

(beside the ATM), and the Citizens Sports Center (gym).
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Join us for “Ayase International Festival”
Let’s have some fun together!

The 18tk “Ayase International Festival” will be held as follows. The festival provides a valuable opportunity
for residents of Ayase City from Japan and abroad to understand different cultures better through the
exchange of culture and friendship. We would like many people to come to the festival.

& When: Sunday, February 26, 2017 (Doors open at 12:00 Festival starts at 12:30, and ends at 15:45)

@ Where: Ayase City Oensu Culture Center, Small Hall (admission free)
€ We welcome individuals and groups to take part in the festival

Individuals and groups who live, work, go to school, or engage in activities in
Ayase City are welcome to participate in the festival. (No restrictions on age or
nationality) We hope many take part in the festival. The deadline for the
registration for entry is Friday, December 16, 2016.

(D Speech presentation participants
Participants from other countries deliver their speech in Japanese, and
Japanese participants deliver their speech in a foreign language. Participants i
choose a topic for their speech.

@ Performance participants

Participants present a performance such as a dance from other countries, playing

musical instruments, etc. Participants choose a theme for their performance.

Volunteer staff wanted to help run events on the day of the festival

Volunteer staff will help set up the venue, usher in visitors, run events, and distribute food and drinks.

We will accept volunteers up until the day of the festival. For inquiries about how to apply to become volunteer
staff, please contact the Ayase International Festival Administrative Committee Office (in the Citizens
Collaboration Department) at 0467-70-5640.
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[Interpreting service]
Free interpreting and translation service for Portuguese, Vietnamese, and Spanish is available at Ayase
City Hall. For inquiries, contact the Citizens Collaboration Department on the second floor at Ayase City
Hall.( Tel. 0467-70-5640) A Vietnamese interpreter for livelihood assistance is sometimes available at the
General Affairs of Welfare Department (15t floor at City Hall, Tel. 0467-70-5614) Please use this service for
administrative procedures and consultation.
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Use “Multilingual Navi Kanagawa”!
You can get useful information in four languages as well as easy Japanese.

“Multilingual Navi Kanagawa” answers telephone inquires about health care, child-rearing support, natural
disasters and so on in (DEnglish, @Chinese, ®Tagalog, @Vietnamese, and Geasy Japanese. This service is
free, so please take advantage of it.

@ Language availability and days b

(DEnglish: Tuesdays, Thursdays, and Fridays

h
@Chinese: Mondays, Wednesdays, and Thursdays
(@Tagalog: Wednesdays and Fridays
@Vietnamese: Mondays and Tuesdays
(®Easy Japanese: Monday through Friday 6
®TEL: 045-316-2770

@& Hours: 9:00 a.m. — 12:00 p.m. and 1:00 p.m. — 4:00 p.m. (except Saturdays, national holidays, the end and

beginning of the year, and on days the Kenmin Center is closed)
@ Address: Multilingual Support Center Kanagawa, Kanagawa Kenmin Center 13tk floor,

2-24-2 Tsuruyamachi, Kanagawa-ku, Yokohama-shi, 221-0835
% There are consultation counters at the center.
Consultation is available until 5:45 p.m. (From 4:00 p.m., consultation is available only in easy Japanese.)
Detailed information on “Multilingual Navi Kanagawa” can be downloaded from the following web site in the
five languages listed above.

http://www.kifjp.org/kmlc
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[Multilingual Information Resource]
The Multilingual Information Resource Section is located in the Citizen Hall on the first floor of City
Hall. This section has multilingual information materials and publications on international affairs for

you to use freely. Fo 1 A ZLESEELY £
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r ' Multilingual “Disaster Preparedness Guidebook”
/u‘ ¥ To be prepared for disasters such as fire or earthquake
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Ayase City has created a disaster preparedness guidebook in nine languages for residents from abroad to be
prepared for disasters. The guidebook tells you what to do in case of a fire or an earthquake and what
preparations you should make in everyday life.
@ Languages available: WEnglish, @Portuguese, @Thai, @Lao, ®Hangul, ®Chinese, @Spanish,
®Vietnamese, @Cambodian
€ Content: - How to report a fire, an emergency, or ask for rescue
+ What to do in case of a fire
+ How to use a fire extinguisher
+ 10 things you should know to protect yourself in case of an earthquake
» How to be prepared for disasters

Copies of the guidebook are available at the Disaster Prevention Measures
Department (on the second floor of City Hall’s administrative building). Also, the
guidebook can be downloaded from the website below.

http://www.city.ayase. kanagawa.jp/ct/other000013200/bousai.tagenngogaido.pdf
For inquiries, call the Disaster Prevention Measures Department at Ayase City Hall.
TEL: 0467-70-5641.
We recommend that you keep the guidebook at hand in case of an emergency.
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Publishing schedule for the next issue With the help of volunteers,
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Contact information for inquiries XE0FE - B 2ht % this information newsletter is

- YR published in order to provide
The next issue is scheduled to be published in Ji'elzt 2017¢2ﬁ] %ﬁ%m‘CTo Z| foreign residents with useful

February 2017. If you have any questions or @'I‘tﬁ’x‘fﬂ:l QL\'CU)EE—bFﬁL\Ade— information that helps them live

comments on this information newsletter, please (s Lk Esaon L as active participants in the
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llaboration in the Citi Collaboration i~ community.
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E-mail : sull140@city.ayase.kanagawa.jp su1140@city.ayase kanagawa,jp T ASLF TR RO H kL ThET.

Back issues of multilingual information materials are available at the Citizens Collaboration Department at
City Hall and can be downloaded from Ayase City’s website. (http: / /www.city.ayase.kanagawa,jp)
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